

[image: cover]




FORTALE


Ligesom de, der dyrker atletik og overhovedet sådan sport, som har legemernes pleje og uddannelse til genstand, ikke udelukkende har tanke for de gymnastiske øvelser eller hvad der i øvrigt kan fremme sundhed og styrke, men også for den til betimelig tid indtrædende hvile (denne regner de jo endog for den væsentligste del af legemsplejen), således, mener jeg, bør også de, der giver sig af med boglige sysler, efter den megen læsning af alvorligere ting unde deres tanke hvile og derved gøre den mere frisk og kraftig til de kommende anstrengelser. Og en passende hvile ville de kunne finde, hvis de ville beskæftige sig med den slags læsning, der ikke alene ved sin vittighed og spøgefuldhed vil forskaffe dem en blot og bar moro, men også yde en ikke helt uvidenskabelig belæring. Noget sådant, antager jeg, vil man mene også gælder om de skrifter, jeg her forelægger læseverdenen; thi ikke blot indholdets eventyrlighed eller det fornøjelige ved planen i dem vil have noget tillokkende ved sig for læserne, ikke heller blot det, at jeg her har fremsat en broget samling løgnehistorier, fortalt på en tiltrovækkende og sandhedlignende måde, men også dette, at enhver enkelt ting af dem, der fortælles, næsten efter komediens art indeholder hentydninger til nogle af de gamle digtere og historiefortællere og filosoffer, som i deres skrifter har meddelt en mængde vidunderlige og fabelagtige ting; jeg ville endogså her i mit skrift nævne dem ved navn, hvis jeg ikke var sikker på, at også du selv, læser, af læsningen tydeligt ville se, hvem der sigtes til.


Ktesias Ktesiochos’ søn fra Knidos1 har skrevet et skrift om indernes land og forholdene ovre hos dem, hvori han har fortalt ting, som han hverken selv har set eller hørt om af nogen anden, der havde set dem. Ligeledes har Iambulos skrevet mange overraskende, utrolige ting om forholdene ude på det store verdenshav; vitterligt er det jo nok for alle og enhver, at det er lutter løgn, han har lavet, men alligevel er indholdet af hans skrift ganske fornøjeligt. Og der er også mange andre, der har stillet sig den samme opgave som de to her nævnte mænd og i deres skrifter skildret omflakninger og udenlandsrejser, som de efter deres sigende selv havde foretaget, og fortalt om uhyre store vilddyr og om rå og vilde mennesker og deres besynderlige levevis. Men deres første forgænger og læremester i den slags sladderhistorier er Homers Odysseus med hans for tællinger til Alkinoos og hans mænd2, om vindenes trældom, om énøjede, vilde menneskeædere, fremdeles om væsener med mange hoveder3 og om sine staldbrødres forvandling ved trylledrikke og de mange andre forunderlige ting, som han diskede op med for de enfoldige, godtroende faiakere. Hver gang jeg da nu kom i lag med disse forfattere, dem alle sammen uden undtagelse, ja, så lastede jeg dem ganske vist ikke synderlig, fordi de løj; for dette, så jeg, var allerede blevet en stående sædvane, endogså for dem, der udgiver sig for filosoffer; men der var én ting ved dem, jeg undrede mig over, nemlig det, at de vistnok mente, man ikke ville opdage, at det var usandhed, hvad de skrev. Derfor har jeg, da også jeg af forfængelighed havde fået lyst til at efterlade vore efterkommere noget for ikke at være den eneste, der ikke fik lod og del i den almindelige frihed til at skrive fabelhistorier, ganske vist indladt mig på at fortælle løgn, eftersom jeg ikke havde noget sandt at berette (for jeg havde ikke oplevet noget, det var værd at tale om), men jeg har dog gjort det på en mere tilgivelig måde end de andre, for én ting er der i det mindste, jeg vil sige med sandhed, og det er dette, at jeg lyver; på denne måde, tænker jeg mig, vil jeg også undgå den anklage, jeg ellers kunne vente mig fra andre sider, når jeg selv indrømmer, at der ikke er ét sandt ord i det, jeg fortæller. Jeg skriver altså om ting, som jeg hverken har set eller oplevet eller erfaret af andre, ja som ydermere hverken i det hele er til i virkeligheden eller overhovedet kan blive virkeligt. Derfor bør de, der kommer til at læse det, ikke på nogen måde fæste lid dertil.
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FØRSTE BOG


1. Engang stak jeg i søen fra Heraklessøjlerne4) og sejlede ud på det vestlige Ocean, som jeg så fór hen over plat for vinden. Årsagen til og grundlaget for min udenlandsrejse var min tankes trang til lettere bibeskæftigelse, min attrå efter nye ting og forhold og ønsket om at lære at kende, hvad der dannede grænsen for Oceanet, og hvad det var for mennesker, der boede på dets modsatte side. For nu altså at opnå dette havde jeg taget en umådelig mængde proviant med om bord og ligeledes forsynet skibet med tilstrækkeligt vandforråd; jeg havde også fået halvtredsindstyve af mine jævnaldrende, der nærede samme tanker som jeg selv, til at slutte sig til mig; endvidere havde jeg anskaffet mig en stor masse skibsredskaber og våben og for høj betaling hvervet den ypperligste styrmand til at gå med mig og overhovedet styrket mit skib (det var en hurtigsejlende yacht) til den lange og brydsomme fart, jeg ventede mig.


2. Så sejlede vi da først en dag og en nat af sted for medbør; endnu bestandig havde vi landjorden i sigte, og sejladsen var ikke forbundet med synderligt besvær. Men den påfølgende dag, lige ved Solens opgang, tog vinden til i styrke, søen begyndte at gå højt, og et mørke faldt på, og det var ikke engang længere muligt at tage sejlet ind. Vi overlod da fartøjet til vinden, gav os i dens vold og omtumledes så af stormen i 79 dage. Men på den firsindstyvende strålede Solen pludselig frem, og vi så da ikke langt borte en høj og med tæt skov bevokset ø; uden synderlig brænding larmede bølgerne omkring den, for uvejret havde også allerede for størstedelen lagt sig. Vi lagde nu til ved den og gik fra borde, og som naturligt var efter den lange møje og besvær, lå vi en rum tid dér på landjorden; men omsider rejste vi os dog op, og så udvalgte vi tredive mand af vor skare, der skulle blive ved skibet og passe på det, mens tyve mand med mig skulle gå op for at udspejde, hvordan forholdene var på øen.


3. Efter at vi nu var gået så meget som tre stadier5 fremad fra havet gennem skov og krat, fik vi øje på en indskrifttavle, der var lavet af kobber; på den stod der, skrevet med helleniske bogstaver, som var utydelige og udslidte, en indskrift, der lød således: Hertil er Herakles og Dionysos kommet6. På klippegrunden tæt derved fandtes der også to fodspor, det ene var omtrent så stort som en halv tønde land, det andet mindre; efter hvad jeg antager, stammede det ene, det mindre, fra Dionysos, det andet fra Herakles. Vi ærede dem med knæfald og gik derpå videre fremad. Det var endnu ikke noget langt stykke, vi var kommet forbi dem; så standsede vi ved bredden af en flod, som flød med vin, på det nærmeste af lignende art som den, man får fra øen Chios. Strømmen var rig, dyb og bred, så at den på nogle steder endog kunne være farbar for skibe. Vi kom da til at fæste endnu langt stærkere lid til indskriften på tavlen, da vi så disse tydelige tegn på Dionysos’ ophold dér i landet. Imidlertid besluttede jeg også at skaffe mig kundskab om, hvorfra floden udsprang, og derfor gik jeg op langs med strømmen. Dér fandt jeg nu rigtignok ikke nogen kilde til den, men jeg fandt en mængde store vinranker, fulde af drueklaser, og langs hen med roden af hver vinstok flød der fra den en dråbe af klar, gennemsigtig vin; af disse dråber opstod floden. Man kunne også se mange fisk i den; de lignede på det nærmeste vin både i farve og i smag; så meget er vist, at vi fangede adskillige af dem og spiste deraf, og så blev vi berusede; for resten skar vi dem også op og fandt dem da fulde af vinbærme. Senere fandt vi imidlertid på at blande dem med de andre fisk, dem, som vi hentede fra vandet, og således mildnede vi vinspisens styrke.
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4. Nu satte vi over floden dér, hvor vi kunne vade igennem den, og så fandt vi nogle ganske vidunderlige vinstokke. Den del af dem, der voksede op af jorden, stammen selv, var trivelig og tyk; men oventil var de kvinder, som omtrent fra lyskerne af havde alle dele fuldstændig som de skulle være. Således fremstiller malerne hos os Dafne , mens hun er lige i færd med at forvandles til et træ, idet Apollon vil gribe hende. Fra deres fingerspidser voksede dog rankerne ud på dem, og de hang fulde af drueklaser; ja og så havde de også på hovederne en hårklædning af ranker og blade og klaser. Da vi nærmede os til dem, hilste de venligt på os og bød os velkommen; nogle af dem talte lydisk sprog, andre indisk, men de fleste hellenisk. De kyssede os også med deres mund, og den, der blev kysset, blev lige straks beruset og mistede sans og samling. At plukke af deres frugt tillod de os dog ikke; rev man den af, gjorde det ondt på dem, og de skreg. Nogle af dem havde også lyst til kønslig omgang med os, og der var to af mine staldbrødre, der indlod sig med dem; men da de havde gjort det, kunne de ikke mere komme løs fra dem, men blev hængende fast; de voksede nemlig sammen med dem og rodfæstedes sammen med dem, og allerede var fingrene på dem vokset ud til grene, og de var omslynget af rankerne, så at det bare endnu manglede, at også de skulle til at bære frugt.
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5. Dem lod vi da blive dér og flygtede bort til vort skib; og da vi var kommet derhen, fortalte vi dem, som var ladt tilbage dér, både alt det andet og særlig, hvorledes vore staldbrødre havde indladt sig i omgang med vinstokkene. Derefter tog vi nogle store dunke og fyldte dem med vand, og ligeledes forsynede vi os med forråd af vin fra floden; og efter at vi så havde tilbragt natten i nærheden af den ude på strandbredden, lagde vi ved morgengry ud fra land. Vinden var på det tidspunkt ikke synderlig stærk; men omtrent ved middagstid, da vi ikke længere kunne se øen, blæste pludselig en orkan op. Den hvirvlede vort skib rundt og løftede det omtrent 3000 stadier op i luften; og så lod den det ikke igen falde ned på havet, men det blev ved at hænge svævende højt oppe i luften, og vinden faldt ind på dets sejl og fyldte sejldugen, så den svulmede, og således førte den skibet af sted.


6. Syv dage og lige så mange nætter sejlede vi gennem luften; men på den ottende fik vi øje på et stort land dér oppe i luften, ligesom en ø; det var strålende, havde form som en kugle og var beskinnet af et stærkt lys. Vi lagde da til ved det, kastede anker og gik fra borde; og da vi så os om i landet, fandt vi det beboet og dyrket. Mens det endnu var dag, kunne vi intet se derfra; men da natten faldt på, opdagede vi også mange andre øer i dets nærhed, nogle større, andre mindre, og på farven lignede de ild; vi så også et andet stort land neden under det, som både havde byer på sig og floder og have og skove og bjerge; om dette formodede vi da, at det var den jord, som vi bebor.


7. Vi havde besluttet os til at gå endnu videre frem; men så mødte vi dem, som man dér på stedet kalder gribberyttere, og blev pågrebet af dem. Disse gribberyttere er mænd, der rider på gribbe og bruger disse fugle som heste; gribbene er nemlig store og har så godt som allesammen tre hoveder. Om deres størrelse kan man måske danne sig en forestilling af denne angivelse, at hver af de vingefjer, de bærer, er længere og tykkere end masten på et stort lastskib. Disse gribberyttere har ordre til at flyve landet rundt og føre enhver fremmed, de måtte træffe på, op til kongen; og så pågreb de da også os og førte os op til ham. Han så på os, og da han havde dannet sig en formodning om os efter vort udseende og vor klædedragt, sagde han: »I er vel hellenere, I fremmede mænd?« Dertil svarede vi ja, og så sagde han: »Hvordan har I da tilbagelagt så lang en vej gennem luften og er kommet herhid?« Vi fortalte ham da hele historien; og derefter tog han til orde og fortalte os om sin egen skæbne. Han var, sagde han, også et menneske og hed Endymion8; men engang, mens han lå og sov, var han blevet røvet og ført herop fra vor Jord, og efter at han var kommet hid, var han blevet konge over landet; og landet, sagde han, var det, vi kan se hernede hos os, og som vi kalder Månen. Så bød han os være ved godt mod og ikke ængstes for nogen fare; for vi skulle nok få alt, hvad vi trængte til. »Og hvis jeg også«, sagde han videre, »får held med mig i den krig, som jeg nu står i begreb med at føre mod Solens beboere, så skal I hos mig komme til at leve det allerlyksaligste liv, man kan tænke sig.«


8. Så spurgte vi ham om, hvem fjenderne var, og hvad der var årsagen til striden imellem dem. Han svarede: »Faëthon9, han, som er konge over dem, der bor på Solen (for også den er naturligvis beboet lige så vel som Månen), har allerede i lang tid ligget i krig med os. Årsagen til, at den begyndte, var følgende: jeg havde engang samlet de fattigste folk af dem, der bor i mit rige, og det var min hensigt at sende dem ud som nybyggere til Morgenstjernen, der ligger øde hen og ikke bebos af nogen. Det ville imidlertid Faëthon ikke unde mig, og han søgte da at hindre nybygdens anlæggelse, idet han mødte os midtvejs i spidsen for hestemyrerne. Den gang blev vi overvundet, for vi var ikke udrustet så stærkt, at vi kunne holde dem stangen, og vi måtte da trække os tilbage; men nu er det min hensigt på ny at drage i krig imod ham og udsende nybyggerne. Hvis I altså har lyst, så tag del i felttoget sammen med mig; jeg skal stille gribbe af de kongelige til jeres tjeneste, én til hver mand, og tillige forsyne jer med den øvrige udrustning; i morgen vil vi så rykke ud.« — »Ja, lad det være så,« svarede jeg, »siden du ønsker det.«
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